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EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi (EN 1482-2:2024) on koostanud tehniline komitee CEN/TC 260 „Fertilizers and liming 
materials“, mille sekretariaati DIN. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2025. a juuniks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad 
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2025. a juuniks.  

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et dokumendi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest.  

See dokument asendab standardit EN 1482-2:2007. 

Standard EN 1482-2 sisaldab standardiga EN 1482-2:2007 võrreldes järgmisi olulisi tehnilisi muudatusi: 

— pealkiri, sissejuhatus, käsitlusala, normiviited, terminid ja määratlused on ajakohastatud;  

— jaotisesse 6.1 on lisatud hoiustamisnõuded.  

EN 1482 „Fertilizers, liming materials and inhibitors — Sampling and sample preparation“ koosneb neljast 
osast: 

— Part 1: General sampling provisions; 

— Part 2: General sample preparation provisions; 

— Part 3: Sampling of static heaps; 

— Part 4: Sampling for microbiological presence in fertilizers.  

Dokument on koostatud standardimistaotluse alusel, mille on Euroopa Standardimiskomiteele (CEN) 
suunanud Euroopa Komisjon. Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni (EFTA) riikide alaline komitee 
kiidab edaspidi heaks need taotlused liikmesriikide jaoks. 

Igasugune tagasiside ja küsimused selle dokumendi kohta tuleks suunata dokumendi kasutaja rahvuslikule 
standardimisorganisatsioonile. Täielik loetelu nende organisatsioonide kohta on leitav CEN-i veebilehelt.  

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, Hispaania, Holland, Horvaatia, 
Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, 
Prantsusmaa, Põhja-Makedoonia Vabariik, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Serbia, Slovakkia, Sloveenia, 
Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Türgi, Ungari ja Ühendkuningriik. 
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SISSEJUHATUS 

See dokument hõlmab järgmisi proovide ettevalmistamise aspekte, mis on tuletatud allpool nimetatud 
rahvusvahelistest standarditest ja dokumentidest, kuid esitatud lihtsustatud ja kokkuvõtlikus vormis. 
Rahvusvaheliste standardite pealkirjad on esitatud kirjanduse loetelus.  

— Proovide vähendamine ja analüüsiks ettevalmistamine: ISO 7410, ISO 7742, ISO 8358; 

— Proovivõtuaruanded: ISO 5306. 

EN 1482-1 käsitleb väetiste, lubiainete ja inhibiitorite proovivõttu.  

Joonis 1 esitab skemaatilise diagrammi tahkete ainete proovivõtu ja proovide ettevalmistamise protsessist 
keemiliste ja füüsikaliste omaduste testimisel.  
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Joonis 1 — Tahkete ainete proovivõtuprotsessi skemaatiline diagramm keemiliseks ja 
füüsikaliseks testimiseks  
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1 KÄSITLUSALA 

See dokument määratleb meetodid väetiste, lubiainete ja inhibiitorite proovide vähendamiseks ja 
ettevalmistamiseks vedelal ja tahkel kujul ning sätestab nõuded proovide ettevalmistamise aruannetele. 
Samuti määratleb see meetodid katseproovide ja katsekoguste ettevalmistamiseks laboriproovidest toote 
järgnevaks keemiliseks või füüsikaliseks analüüsiks. See ei käsitle proovide ettevalmistamist teatud 
füüsikaliste katsete jaoks, mis nõuavad üle 2 kg kaaluvaid katsekoguseid.  

MÄRKUS 1  Terminit „toode“ kasutatakse kogu dokumendi ulatuses ja see hõlmab väetisi, lubimaterjale ja 
inhibiitoreid, kui pole märgitud teisiti. 

MÄRKUS 2  Seoses standardisarja selles osas sätestatud protseduuridega sätestatakse kõik konkreetsele 
katsemeetodile omased eriprotseduurid selles meetodistandardis. 

See dokument kehtib väetistoodete segude kohta, mis on vähemalt kahe järgmise komponendi segu: 
väetised, lubiained, mullaparandajad, kasvusubstraadid, inhibiitorid ja taime biostimulaatorid, ning kus 
järgmine kategooria ‒ orgaanilised väetised, orgaanilis-mineraalsed väetised, anorgaanilised väetised, 
lubiained või inhibiitorid ‒ moodustab väetisetoote segus suurima massi- või mahuprotsendi või vedela 
vormi puhul kuivaine massiprotsendi. Kui kategooria (orgaanilised väetised, orgaanilis-mineraalsed 
väetised, anorgaanilised väetised, lubiained või inhibiitorid) ei ole väetise segus suurima 
protsendimääraga, kohaldatakse Euroopa standardit väetise segu suurima protsendimäära kohta. Juhul kui 
väetisetoote segu koosneb võrdses koguses komponentidest, otsustab kasutaja, millist standardit 
rakendada. Erilist tähelepanu tuleb pöörata sellele, et väetisetoodete segu oleks ja jääks proovi võtmise ajal 
homogeenseks ja hästi segunenuks. 

2 NORMIVIITED 

Allpool nimetatud dokumentidele on tekstis viidatud selliselt, et nende sisu kujutab endast kas osaliselt või 
tervenisti selle dokumendi nõudeid. Dateeritud viidete korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. 
Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike muudatustega. 

EN 1482-1:2024. Fertilizers, liming materials and inhibitors — Sampling and sample preparation —  
Part 1: General sampling provisions 

EN 12944-1. Fertilizers and liming materials — Vocabulary — Part 1: General terms 

ISO 3310-1. Test sieves — Technical requirements and testing — Part 1: Test sieves of metal wire cloth 

3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Dokumendi rakendamisel kasutatakse standardis EN 12944-1 ning allpool esitatud termineid ja 
määratlusi. 

ISO ja IEC hoiavad alal standardimisel kasutamiseks olevaid terminoloogiaandmebaase järgmistel 
aadressidel: 

— ISO veebipõhine lugemisplatvorm: kättesaadav veebilehelt https://www.iso.org/obp/; 

— IEC Electropedia: kättesaadav veebilehelt https://www.electropedia.org/. 

3.1 
jaotamine (divison) 
protsess, mille käigus toodetakse suuremast massist mitu esinduslikku väiksemat osa, mis on üksteisega 
ligikaudu võrdse massiga 
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